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1.Meneladani Kebijaksanaan dan Welas Asih

yang Menyeluruh dari Bodhisattva

Hari ini kita akan membahas tentang, bahwa banyak
orang yang menekuni Dharma, menyembah Buddha, dan
melafalkan paritta, namun sampai sekarang masih tidak
tahu apa sesungguhnya itu “Buddha” . Sebenarnya,
Buddha adalah yang memiliki tingkat kesadaran spiritual
yang sangat tinggi, adalah yang maha bijaksana, adalah
yang sudah mencapai penerangan yang paling sempurna.
Pada kenyataannya, jika kita menggunakan deskripsi secara
duniawi, apakah itu Buddha? Suatu karakter yang pada saat
yang sama, memiliki kecerdasan intelektual, emosi perasaan,
dan kemampuan yang sudah mencapai taraf yang paling
sempurna. Dengan kata lain, seseorang yang disebut
sebagai Buddha di dunia ini, berarti dia adalah orang yang
menekuni ajaran Buddha Dharma dengan sangat baik, yang

memiliki karakteristik baik secara intelektual, perasaan, dan
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kemampuan yang secara bersamaan sudah mencapai
tingkat yang paling sempurna. Dengan kata lain, orang ini
sepenuhnya memiliki kemampuan untuk mengendalikan
kecerdasan intelektualnya sendiri, sepenuhnya bisa
mengendalikan perasaannya sendiri, sepenuhnya bisa
mengontrol segala hal dan benda-benda di dunia ini, selain
itu sudah terbebaskan dari kerisauan duniawi. Tidak peduli
permasalahan apapun yang terjadi di dunia ini, dia memiliki
kemampuan untuk mengendalikannya. Misalnya, terjadi
suatu masalah di rumah, maka dia memiliki cara untuk
menyelesaikannya. Atau misalnya, hidupnya sudah tidak
lama lagi, maka dia bisa memiliki cara untuk melampaui -
membebaskan dirinya. Tidak peduli apapun masalah yang
terjadi di rumahnya, dia memiliki suatu kebijaksanaan yang
melampaui orang-orang pada umumnya. Saat terjadi
masalah perasaan di rumah, dia pun bisa mengendalikan
emosi perasaannya, pemikiran rasionalnya sepenuhnya
tidak akan lepas kendali, segala sesuatunya sangat

sempurna.
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n

Apakah definisi dari  “sempurna” ? Sempurna, dengan
kata lain, kecerdasan intelektual dan emosi perasaanmu bisa
menyelesaikan masalah, itu yang disebut sebagai sempurna.
Jika, walau kamu memiliki kecerdasan intelektual, akan
tetapi kamu tidak menyelesaikan masalah, berarti kamu
masih belum termasuk sempurna. Misalnya, kamu ingin
marah, namun kamu dengan jelas tahu bahwa “Saya tidak
boleh marah, hari ini saya harus bersabar menahannya, saya
tidak akan bertengkar dengannya.” Kelihatannya, kamu
bisa menahan perasaanmu, akan tetapi sesungguhnya,
kamu tetap belum benar-benar menyelesaikan masalahnya.
Pada kenyataannya, orang ini masih belum mencapai
kesempurnaan penuh. Dengan kata lain, tidak total. Kamu
memiliki kebijaksanaan, namun belum total, berarti masih
belum sepenuhnya terbebas darinya; kamu memiliki
perasaan, tetapi kamu tidak bisa mengendalikannya; kamu
memiliki kemampuan, akan tetapi kamu masih belum

benar-benar sepenuhnya memahaminya. Dalam 24 jam, di

dalam seluruh kehidupanmu, seberapa kuat sesungguhnya
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kemampuanmu? Hanya Buddha yang mampu mencapai
suatu kesempurnaan yang total. Apakah maksud “total”

di sini? Berarti sudah tuntas ke dasarnya, dia baru disebut
sebagai sempurna. Berarti masalah ini sudah terselesaikan
secara tuntas, itu baru namanya sempurna, selain itu yang
dirujuk di sini adalah karakter. Karena, umpamanya manusia,
walaupun dia memiliki raga, akan tetapi jika dia adalah
Buddha, maka dia memiliki karakter, dan karakter ini sangat
penting. Sedangkan karakter ini sesungguhnya sudah
melampaui manusia biasa, baru disebut sebagai karakter.
Karena dia adalah manusia, dia masih belum parinibbana,
maka kita hanya bisa menyebutnya sebagai karakter.
Namun pada kenyataannya, di dunia ini, dia sudah menjadi
Buddha. Maka, kita harus meneladani rupa Buddha,
meneladani kesadaran spiritual Buddha, meneladani
totalitas kesempurnaan Buddha, meneladani perasaan,
intelektual, dan kemampuan Buddha yang sebelumnya

disebut sudah memiliki karateristik yang melampaui
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manusia biasa, maka sesungguhnya berarti kamu sedang
menjadi Buddha.

Karena Buddha dan Bodhisattva adalah maha bijaksana.
Apakah yang dimaksud “maha bijaksana” ? Berarti amat
sangat luar biasa bijaksana. Apakah yang dimaksud dengan

“maha welas asih” ? Berarti amat sangat luar biasa welas
asih. Ketika seseorang memiliki perasaan welas asih, maka
sesungguhnya dia termasuk bersifat dasar baik hati. Karena
jika seseorang memiliki rasa belas kasihan, maka orang ini
pasti  memiliki kebijaksanaan. Karena saat kamu
mengasihani seseorang, kamu tidak akan melakukan hal-hal
tidak rasional yang di luar batas kewajaran orang-orang
pada umumnya. Karena kamu membenci seseorang, maka
kamu baru bisa bersikap di luar batas wajar. Jika kamu
sangat membenci orang ini, kamu tidak memiliki rasa
kasihan. Karena di dalam hatimu selalu terpendam

kebencian, kecemburuan, ketamakan, amarah, dan
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kebodohan,  sedangkan  kebodohan  seperti ini
sesungguhnya akan membuatmu tidak memiliki rasa
kasihan. Apakah kebodohan itu? Kebodohan, dengan kata
lain, karena kamu tidak memahami hal ini, kamu merasa hal
ini, “Saya harus melakukannya” , ini yang disebut sebagai
kebodohan. Sedangkan seseorang yang benar-benar
memiliki belas kasihan, dengan kata lain, dia akan bisa
mengasihaninya, dia bisa memaafkannya. Seseorang yang
berwelas asih, dia pasti tidak akan bodoh. Contoh: banyak
orang yang membeli lotere, apakah dia bodoh? Dia bodoh.
Orang lain menyakitinya, lalu dia bersikeras untuk
membalas dendam kepada orang itu, apakah dia bodoh?
Bodoh. Akan tetapi, darimanakah kebodohan ini berasal?
Karena di dalam hatinya terdapat suatu pemikiran
psikologis untuk membalas dendam — “Karena hari ini
kamu menjahati saya, maka saya akan membalasmu.”

Orang seperti ini tidak memiliki rasa belas kasihan, dia tidak
memahami hukum karma. Oleh karena itu, seseorang yang

memiliki rasa belas kasih, dia tidak akan melakukan
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kebodohan, dia juga tidak akan membenci orang lain.
Seseorang yang memiliki belas kasihan, tidak akan tamak.
Karena seseorang yang memiliki ketamakan, dia tidak akan
memiliki belas kasih. Contoh: “Saya sudah bagus, masih
ingin lebih baik. Anak saya tahun depan tidak bisa masuk
sekolah menengah favorit,” Jika kamu mengasihani anak
ini, kamu akan menyadari kalau kecerdasan anak ini kurang,
tidak bisa belajar matematika dengan baik, namun
kemampuan sastranya masih lumayan. Ada anak yang pada
dasarnya memang berbakat dalam matematika, ada anak
yang memang berbakat dalam sastra, dan pada
kenyataannya sebelum memasuki sekolah menengah sudah
dapat mengetahui arah aspek kecerdasan anak. Tetapi,
bagaimana karena memiliki belas kasihan lalu bisa menjadi
tidak tamak? Dengan kata lain, terpikir oleh kamu betapa
kasihannya anak ini, kamu berpikir bahwa anak ini sudah
berusaha keras, namun tetap tidak bisa mencapai target,

kamu merasa bahwa hal ini bukanlah sesuatu yang bisa saya
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kendalikan, maka kamu tidak akan menjadi tamak -

menginginkannya lagi, ini juga disebut rasa belas kasihan.

Bodhisattva memiliki kebijaksanaan dan welas asih
yang total. Dengan kata lain, kebijaksanaan Bodhisattva itu
totalitas penuh, sangat sempurna, welas asihnya dan
kebijaksanaannya juga sangat sempurna, sedangkan
Buddha adalah “maha bisa” . Apakah yang dimaksud
dengan “maha bisa” ? Dengan kata lain, mampu
melakukan segalanya. Kalian mungkin masih tidak
memahami apa yang dimaksud dengan “maha bisa” .
Contoh: sekarang kamu memiliki kemampuan untuk
mengerjakan setiap hal, akan tetapi, kamu bukanlah “maha
bisa” . Misalnya, hari ini kamu tidak sehat, saya memiliki
kemampuan, saya pergi berobat, saya minum obat. Itu
berarti kamu memiliki kemampuan ini, akan tetapi apakah
kamu mampu untuk membuatnya sepenuhnya sembuh?

Hari ini, masalah ini datang, tiba-tiba, kamu bisa
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mencetuskan banyak ide, sedangkan ide-ide ini bisa
mengatasi segala kesulitanmu di dunia ini, itu baru yang
disebut sebagai “maha bijaksana” , yang dinamakan
sebagai “maha bisa” . Misalnya, bos perusahaan kamu hari
ini ada masalah yang membuatnya merasa tidak senang
terhadapmu, saat itu, kamu sedang mengerjakan suatu hal,
kebetulan saat dia masuk, dia melihat kamu sedang
mengerjakan  hal lain, sedangkan masalah ini,
sesungguhnya kamu pun melakukan untuknya, hanya saja
pada saat itu kamu tidak bisa menjelaskan bahwa saya tidak
melakukannya demi diri sendiri. Bos kamu salah paham
terhadapmu, namun kamu pun tidak bisa menjelaskannya.
Lalu apakah kamu memiliki kemampuan untuk
menyelesaikan masalah ini? Hal-hal seperti ini banyak sekali
terjadi dalam perusahaan. Kesalahpahaman bos terhadap
kalian, atau kesalahpahaman suami terhadap kalian, atau
kesalahpahaman anak terhadap kalian ... terkadang ada hal-
hal yang tidak bisa diungkapkan, karena begitu diucapkan

keluar, diri sendiri akan merasa sangat malu. Dalam keadaan
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seperti  ini, bagaimana dirimu  menjelaskannya?
Kebijaksanaan apa yang harus digunakan? Apabila kamu
bisa menyempurnakan hal ini, itu berarti kamu "“maha
bisa” . Permintaan Master terhadap kalian tidak tinggi, lebih
banyaklah berusaha melakukan hal-hal yang tidak bisa
kalian lakukan, jika kalian tidak bisa melakukannya,

n

bagaimana bisa menjadi “maha bisa” ? Kemampuan,
kemampuan ini adalah kemampuan yang melampaui
kemampuan orang-orang duniawi, ini adalah suatu
kebijaksanaan. Sedangkan kebijaksanaan ini muncul setelah
kamu menekuni Dharma, kamu sudah memiliki indra
keenam, setelah kamu membina pikiran, kamu sudah bisa
mengendalikan gelombang serat otak dan pemikiran yang
melampaui orang-orang biasa. Kamu bisa membuat orang
lain tahu apa yang sedang kamu pikirkan, bukannya dengan
mudah mengatakannya keluar, itu semua karena kamu
sudah melatih diri, sampai pada akhirnya, di dalam otakmu

bisa terlahir suatu cara berpikir yang bijaksana, suatu

informasi yang bijaksana, yang bisa membuat orang lain
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mengetahui apa yang sedang kamu pikirkan, itu baru

disebut sebagai kebijaksanaan yang sempurna.

Memangnya mudah menekuni Dharma? Kamu kira, hari
ini kamu melakukan satu kesalahan, lalu mengambil satu
tindakan atau berbicara satu patah kata, itu sudah cukup?
Saat seseorang tidak memahami suatu hal, paling-paling dia
pergi mengatakan kepada bosnya. Sesungguhnya, hari ini
saya tidak mengatakannya, saya mencari waktu yang tepat
untuk menjelaskan kepadanya, atau melalui sebuah surat,
atau dengan mengambil satu tindakan  untuk
menunjukkannya kepada bos; hari ini saya sedang
melakukan hal ini, namun sesungguhnya ini bukan demi diri
saya sendiri. Sedangkan, semua ini sesungguhnya adalah
trik-trik kecil di dunia ini, yang tidak dipahami orang-orang.
Apakah Buddha dan Bodhisattva? Setelah kamu membina
diri sampai suatu waktu tertentu, otakmu menjadi sangat

bersih, begitu muncul suatu pemikiran dalam dirimu, lawan
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bicaramu bisa merasakannya, ini yang disebut dengan
moralitas. Kalian mengira hal-hal di duniawi itu yang
disebut sebagai moralitas, apakah bisa sempurna? Apakah
kalian bisa melakukannya? Master bisa meminta seseorang
untuk segera memahami saya, saya bisa meminta orang ini
segera mengetahui apa yang sedang saya pikirkan,
mengetahui bahwa Master baik kepadanya. Saya
mengkritiknya, namun dia tetap merasakan bahwa ini
adalah baik. Bukankah itu yang kalian semua rasakan?
Master memiliki kekuatan ini, itu yang disebut sebagai
energi. Mengapa setelah saya mengkritikmu, lalu kamu
masih ingin supaya Master mengkritik lebih banyak? Kalau
tidak dikritik malah tidak terima. Inilah suatu kekuatan di
mana bisa membuat orang lain memahami dan
menerimamu. Sedangkan kekuatan moralitas ini bisa
menglingkupi seluruh aspek, inilah substansi tak terlihat

yang sangat sempurna.
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Mengapa bisa sempurna? Karena dia memasuki
pikiranmu melalui Alam Surga. Hal-hal yang datang dari
Surga atau Langit, pastinya sangat suci, karena bila yang
keluar dari pikiran kita adalah hal-hal yang kotor, maka tidak
akan bisa naik ke Surga. Hal-hal yang disalurkan melalui

“landasan luncur” ini semuanya adalah sesuatu yang
bersih, orang lain baru bisa menerimanya. Tetapi jika kamu
ingin meluncurkan sesuatu melalui landasan luncur ini,
maka “informasi” yang diberikan harus murni bersih,
tidak dipengaruhi oleh medan aura lainnya, dengan begitu
orang lain baru bisa merasakannya dengan jelas. Jika yang
kamu luncurkan adalah hal-hal yang kotor atau pemikiran
kotor, maka orang lain tidak akan bisa menerima

“informasi” darimu, mereka tidak akan bisa menerima
hal-hal yang kamu salurkan. Menekuni Ajaran Buddha
Dharma maupun meneladani Bodhisattva semuanya itu
sangat bagus, tetapi harus benar-benar dilakukan,
sedangkan keadaan kita sekarang masih sangat jauh sekali.

Orang lain tidak bisa memahami kalian, kesalahpahaman
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anak-anak terhadap kalian, atau prasangka buruk suami
terhadap diri kalian, semua itu terjadi karena informasi yang
kalian salurkan sangat kotor. Kalian sama sekali tidak bisa
membuat orang lain menerimanya, kalian sama sekali tidak
bisa membuat mereka memahami apa yang kalian pikirkan,
oleh karena itu informasi yang kalian salurkan itu semuanya
keliru. Jangankan informasi, bahkan perbincangan antara
suami istri, kamu ingin suami memahami maksudmu,
namun begitu suami mendengar perkataanmu ini, dia
malah memukul meja dan langsung marah. Dia bahkan
tidak memahami apa yang kamu katakan, apalagi kamu
ingin  membuatnya paham dengan menggunakan
pemikiran melalui otak. Coba saja kalian pikirkan, betapa
sulitnya hal ini! Kalian sering mengatakan, “Maksud saya
bukan begini.” Apalagi yang masih perlu dijelaskan?
Karena kamu sudah membuatnya salah paham. Termasuk
saat berbicara kepada anak-anak. Bukankah kalian memiliki
mulut? Bukankah kalian semua pandai berbicara? Lalu

mengapa pembicaraan seringkali berakhir dengan
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pertengkaran? Mengapa orang lain tidak bisa menerima
pendapat kalian? Sampai pada akhirnya, malah masih
mengatakan, “Mengapa kamu orangnya
begini? “ Mengapa kalian bisa terus begini selama puluhan

tahun? Apakah mulutmu bisa mengatakan dengan jelas?

Mengapa begini? Tidak ada mengapa. Semua karena
informasi dalam pikiran kalian itu salah, selain itu kalian
tidak memiliki kebijaksanaan dan kemampuan yang cukup
besar, ditambah dengan perkataan yang kalian ucapkan,
membuat orang lain tersakiti, sedangkan perasaan terluka
ini pada dasarnya tidak sesuai dengan logika normal. Dalam
bidang ilmu elektronika, ini dikenal dengan sebutan pulsa
atau denyut nadi. Jika denyut nadimu tidak sesuai dengan
denyut nadi dia, maka bisa menyebabkan terjadinya
pertengkaran di antara suami istri. Begitu pula dengan
pasangan yang berpacaran, jika denyut nadi perasaan

sudah tidak cocok lagi, maka satu kalimat bahkan sekali
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bersin, bisa memicu perkataan, “Mengapa begitu saya
bicara, kamu terus bersin?” , ini pun tidak boleh. Oleh
karena itu, kebijaksanaan yang luar biasa dari Bodhisattva
mampu mentolerir dan menerima segala pemikiran yang
masuk ke dalam pikirannya, dengan kata lain, hal-hal yang
keluar dari dalam dirinya tidak akan pernah melukai orang
lain, dan pastinya sangat bersih. Oleh karena itu, “informasi”
yang keluar dalam dirinya disebut dengan kebijaksanaan
dan welas asih yang menyeluruh, maha bijaksana.
Sesungguhnya, Bodhisattva disebut juga sebagai “yang
tersadarkan” . Orang yang sudah tersadarkan, sama sekali
tidak akan perhitungan dengan orang lain. Itulah mengapa
ketika kalian para murid berbicara dengan Master, lalu
Master sering mengatakan, “Jangan mencari-cari alasan,
kalian harus belajar untuk tidak berkelit.” Sudah salah, ya
sudah. Apalagi yang perlu dijelaskan? Perlu penjelasan yang
seperti apalagi? Jika kita bayangkan, bagaimana rupa
seseorang ketika sedang menjelaskan, seringkali mereka

tidak bisa berbicara dengan jelas. Ketika kamu sendiri masih
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mencari-cari alasan, maka sesungguhnya kamu sudah
mengakui kesalahan ini, sebenarnya kamu sudah tidak
memiliki kemampuan luar biasa ini, kamu tidak memiliki
cara untuk menyelesaikan permasalahan ini; sebaliknya jika
kamu tidak angkat bicara, malah jauh lebih baik daripada
mengatakan apapun, kamu tidak mencari-cari alasan, orang
lain juga bisa menenangkan diri dan merenungkan kembali
apa yang terjadi, apakah dia melakukan kesalahan atau
tidak?
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dao xian zai hai bu zhi dao f6 dao di shi zén me yang de  qi shi  fo

AR EEAANEHREIRKEE 24 & 0. HL, &
shi jing jie hén gao de  shi da zhi hui zhé  shi wid shang zhéng déng
TERARSHN BEXEFEE BLX £ E F
zheng jué shi ji shang yong rén jian de hua lai jiang  fé shi shén me
IFE &, £fx £ A ABEREXRH, HBE 1 2

ne f6 de Ii zhi qing gan hé neng li dou tong shi da dao zw yuan

e? HAESE B Bk D& B WX 2 & EF
man jing di de rén gé  jiu shi shud  zai rén jian dou chéng ta wéi fo
wm R AR ME K, EABE & R fitHH

de rén ta shi xué fé6 xué de hén hao de rén ta de i zhi ta de

WA MRFHFZFERTHA MIWES H

qing gan hé ta de neng li tong shi dou da dao ZUI yuan manjlng di de

F R E N EHBEAZEE B B iﬂJEI’J

réen gé  yé jiu shi shué zhe ge rén ta Wan quan you kong zhi zi

A EHE R, XTMTAfER & 8 & %UE

li zhi de néng i wan quan you kong zhi zi ji qing gan de neng li

EEWN B D, 7T é A & HBEC B BW 8 7,
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wan quan you zi ji zai rén jian jia yu suo you de shi hé wu de neng li

T £ BEECHEATRF ””Wﬁﬁﬁﬂ’J%%D%H’J & 73,

bing q|e tud I| le rén jian de fan nao  bu guan rén jian fa shéng le
HAFEBEBTABRN®R®. &8 AEB K £ 7
shén me shi ging  ta dou you jia yu ta de neng li bi rd shuo jia
T 25 B, &B EENER & . LW  H
li chd shén me shi ging le ta jiu you ban fa ba ta jié jué diao

BEHHA2ERBT B D EZEEHER =,

you bi rd shudo ta zi ji de ming bu xing le ta you ban fa rang ta
Xtbwn R BECH 8 A1T T, 88 Dk ik B
chao tué  ta _jla I| bu guan chd xian le shén me shi ging ta dou
# R, tREAE HIWTMH AFE B, B
you yi zhong chao rén de zhi hui  zai jia Ii fa shéng gan ging wen ti

B— M 8 ARE=. BxER £ B B @&

de shi hou ta de ging gan ta yeé neng kong zhi zhu ta de [i zhi

BT 1=, fBHY 1B [ ﬂﬂﬂz 2 &l £, B ES

wan quan bu hui shi kong  suo you de yi qgieé dou shi féi chang yuan

o 2AKE, FEN—UAHRIEE E

man de

iw Y.

BHFF 5-1 P. 19 - 33



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shén me jiao yuan man  yuan man jiu shi shué6  ni de [i zhi hé

+ 2« oy w? B wmmE R, MNESEN

gan ging néng gou jié jué wen ti na jiu jiao yuan man rd guo jiu
R 1§ BE 95 R R A B, BB Y . 2 R
suan ni you Ii zhi  dan shi ni méi you jié jué wen ti ni hai bL'J

BREEE BERREBEBEBRME>A RAE
suan yuan man bi rd shud ni yao fa pi qgi le dan ni ming ming
g wm. LWl W IMBRXEST, (BR B B

v

zhi dao wo bu néng fa pi gi  wo jin tian ba ta rén nai le  wo bu qu
MEEAS B8 KBS, BSXEBERWT, BAX
gén ta chao jia biao mian shang kan ni shi you qging gan rén nai

Eﬁﬂﬂ W R 2 E LB RRAERBRIEMW

xing de  dan shi shi ji shang ni hai shi méi you zhén zheng de jié jué

TEE i, BERXElF £ RERIRE BE IE HHER

wen ti  shi ji shang zheé ge rén hai méi da dao yuan man  jid jing
| &, £ £, X AKX E w. R =
jiu shi shud  méi you che di ni you zhi hui  dan shi méi you jiu jing

MR, RBEHNRK REER EEREREBERE,

bu néng wan quan tuo i ta ni you ging gan  ni bu néng kong zhi
AR T e RBE RE B K A 8 & #
zhu ta ni you néng |i dan shi ni bu shi wan quan néng gou zhén
TE, I8 B O, BEMRAR =T & B % H
zheng de i jié ta  zai ni xiao shi dang zhong  zai ni sud you de

IF WERE R4 /N 3 F, £ B

rén shéng dang zhdng  ni de néng |i dao di you dud giang  zhi you

ANE 33 5, fENDEEESZ B? RE
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fo ta cai hui da dao yi zhong jid jing yuan man jig jing shi
#H T EE — M RE . RRE" R
shén me y| Si dao le di le ta cai néng suan yuan man  jiu shi

1-|_ lus 1%7 EU T JE I {‘m Z- Ab %— ;ﬁ o ﬁj[-l IEE
zhé ge shi qing che di jié jué le na jiu yuan man le ér gié shi rén
XNME B KEBERT, BB m 7, MER A

gé yin wei yong rén lai jiang  ta sui ran you rou ti dan shi ta ru

B BRI B AR, BEAXE RF B M

guo shi f6 de hua  ta jiu shiyou rén gé  zhe ge rén gé jiu hén zhong

REHNE, EHEB AR XPTABHRE =B
yao  ér zheé ge rén gé shi ji shang jiu shi chao yue le rén zhi shang de
2, TXTARBXLF £E 22 8 W7 AZ £ /Y,
jilao rén gé  yin wei ta shi rén ta hai méi you nie pan  suo yi wo
M AB BAMLEA fBX IR &8 %, ﬁﬁuﬁz

men hai zh| néng ba ta chéng weéi shi rén gé shi ji shang ta zai rén

xR g Bt W AERAR. XLhx £ BEA

jian yi jing shi f6 le  su0 yi wo men yao xue f6 de yang zi xué fo
BEZEREH#HT. FRUERMN EFHN & F ZFH#
de jing jie  xué f6 de jit jing xue f6 dui gan ging li zhi hé néng

WIRR ZHENRE ZHEIKB. BEEM

li tong shi ju you de na zhong chao rén de rén gé  shi ji shang ni

N REAEBEBRBE M & ABWAR Xk £ R
jiu shi zai chéng wéi fo

MEE B A .
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yin wei fo pu sa shi da zhi de  shén me jiao da zhi  jiu shi féi
NFESTFEXREWN. + 2 XE? 2
chang féi chang you zhi hui  shén me jiao da béi  jiu shi féi chang fei
B B B8E H2aMXIE? wEIFE B F
chang ci béi dang yi ge rén you ci béi xin de shi hou shi ji shang

B EE I TABERLELOHNE Ik, £ £

v

ta shi shu én xing shan liang  yin wei vyi ge rén you be| min xin de

CEBF A M E B B 2 19 1) B

hua zhe ge rén jué dui bu hui me| you h hui  yin wei dang ni ké lian
i, XPTABHASE IR ﬁ 2. BA 3 RAR

mou yi ge rén de shi hou ni bu hUI zuo chd na xié chao hd yud chang

E—"TARNE &, A ﬁiltljﬁwbi’i?:ﬁ w

ren suo shi qu Ii zhi de shi ging ni hen rén jia ni cai hui zuo chi

AFFXREZEENSERB. MRAR 745 8 &H

yl xié chao hd chang rén de z tai ni hén hen rén jia ni mei you

—EBF B ANZES RER R AR iR

bel min xin a yin wei ni xin zhong lao cun zai zhe hen  ji du tan

MW Oom BAAMRD 7 BFESF R. !U%ZIF' 2.

chén cht  zheé zhdng ya chi shi ji shang rang ni bu hUI you be| min
B, M, X M FBEXER £ L RA=28 EHEW
xin de  yu chi shi shén me  yu chi jiu shi shué  yin wei ni bu liao jie
LH, BEHE 1 47 FEHME %, AARR T fiE
zhe ge shi wu ni jué de zhe ge shi wu wo yi ding yao qu zuo  zhe
X1TEYW REBEXITEYHR—TEE EEZMWM X
jilao yu chi  ér hé béi min xin de rén  jiu shi shuo
|

zhéng you béi t
y &%, m B IE BEROBNA B2 R, it

)<
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néng gou ci béi ta ta néng gou yuan Iiéng ta  you béi xin de rén
B 0 AASMth, ftt BE B R R fb. B B OB A,
ta yi ding bd hui yda chide ju ge li zi hén dudé qu mai liu hé
ft— & ABHEHN. 240 F: R & XXLARNA
cai derén  ta yad chima ta yu chi rén jia shang ta ta yi ding

EHA MEBEE? Emm. AR B M, B—

yao bao fu rén Jla deréen ta ya chima yu chi  dan shi zhe ge yu

ZEREAXRBVA £F2HB? FH. BEEX1TRE

chi shi zén me lai de ne jiu shi yin wei ta xin zhong you yi zhdng fu
HMEEAXRBNE? 2R AL 58— M &

chéu de xin i yin wei ni Jln tian qi fu wo le  sud yi wo bao

MmO E——BEARSXKBRAKT, A U\ﬁ i

fu rén jia  zhe zhong rén me| you béi min xin  ta bu dong de yin guo

EAR X M AR EU ® o, AR E B E R,

sud0 yi you béi min xin de rén  ta bu hui fan yd chi  ta yé bu hui
LB ERWOBNA BASILLEE AR
chén henrén jia  you n x n de rén bu hui tan y|n wei you

R A=, ﬁfh H’J)\Tz:ﬁo 7]75/??&

de rén  ta bud hui you béi min xin de  ju ge i zi woO hao le

A, ﬂﬂTzzﬁ,u " O B, HE/\WJ? ® T T,

hai xiang hao  wo de hai zi ming nian kao bu shang jing ying zhong xué

& BT, BIZFHE FFFR £ B R 5 F,

rd guo ni béi min zhe ge hai zi ni zhi dao zhe ge hai zi zhi shang

MBHRENXAZT RNEXABETE B

bu shi tai hao Xué shu xue bu shi tai hao du wén ké hai bu cuo

ARRKE, FHEFAEREXREF, EXHMZEAF A,
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you de hai zi tian shéng du shu xué hao  you de hai zi tian shéng du

EEI’JF??EEWE‘*&“'&? EE’H???EE&
wén ké hao  shi ji shang zhdong xué zhi gian jiu néng gou pan duan chi
N E %, X £ B FZEIM E B F K H
yi ge hai zi zhe fang mian de zhi shang  dan shi zén me yang you béi
— 1T &FX D BHNE . BEEE 4 & HE

min xin guo lai ér bu tan ne  jiu shi shudé ni xiang dao hai zi ké lian

WO dERMARR? 2 W B B &FAR

de di fang ni xiang dao hai zi vyi jlng hén nu li le  dan hai shi bu

it 75, (R 8 3 ZFELEEHLTY, BEXRER

néng gou da dao mu di ni jué de zhe ge shi ging bu shi wei wo sud

B BEXE BN MEESBXAFEBAZENEKAA
e zhe

néng gou kong zhi zhu de shi ging na ni jiu bud hui g

B A ENE R, BRREAe R T, &

yé jiao be| min xin

m iy 35 O

pu sa shi quan zhi quan béi de  jiu shi pu sa de zhi hui shi wan
EFE 2 2 BN MEEFNEER =

quan de  yuan rong de ta de béi xin  ta de zhi hui xin yé shi wan

2/ B M BREO BRNEEOERE <
quan de ér gié fo shi da néng de rén  shén me jiao da neng jiu

£/, MEHBEXE WA + 42X BEE? @
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Shl shén me dou néng zuo de dao de ni men ké néng hai bu Ii jié

=t 24 & g MBS E R R T 88 &FHEE
shén me jiao da néng ju ge i zi ni xian zai you néng li qu zuo

Tt 2l XE. EN0F: RILESB 88 DEM

dao me| yi jian shi ging dan shi  ni bd shi da néng  bi fang shud

N EsE—MHH=E8B, B2 MMAEXK e, tbk 7 W,

ni jin tian shén ti bu hao le wO you néng i wo qu kan bing
17/7\95%175711?7 B 8 N BEEFE &,
wO qu chiyao  na ni shi you zhe ge neng li dan ni you méi you

A=z, BIREBE XN 8 1, BIRE '
néng li rang ta wan quan hao a jin tian zhé ge ma fan shi qging lai
BEHDiLER &2 FW? SXXITHMMEE B X
td ran zhi jian ni xiang chd hén duo d zi lai le ér qié zhe

le la
T, XA ZEIRE HIR Z ;I%T, m B X
q

xié dian zi neng ba ni sud you zai rén jian de ma fan

n bu qu dia
£ R F g BB EAEBNKDI E‘B%?
na jiu jiao da zhi  na jiu shi da néng bi rd dan wei lao
AL XE, BBMEKR BE. LW R TR

dui ni you bu kai xin de shi ging ni dang shi zheng zai zuo vyi jian shi

NMEEBEAALOHNER, MBI W EEM—H®F

qging ta zhéng hao jin lai kan Jlan ni zai zuo qi ta shiqing  ér zhe

B, fit IE THRXKEBEBRAMBREWMEEET B, MK

ge shi ging ne  shi ji shang ni yé shi wei ta zuo de  dan shi dang

TE B R Xk £ RBEANMEMAY B E S
shi ni you bu néng jié shi shué wo bu shi zai wei wo zi ji zuo i jing

TR A~ BE BB @ RAREAKBCMHM. EZE

o
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bei lao ban wu jié le ni you bu néng jiang  ni you méi you néng i
WEWRRBTY, MXA 8 H. RBEIKXRE B 7

qu ba zhe ge shi ging jie jué a zhe zhong shi ging zai dan wei Ii dud

ZEXANMEBHBRN X ff ERERENEZS

zhe ne  lao ban dui ni men de wu hui  ldao gong dui ni men de wu
ER. EMIYMANWIRE, B 2 JMR A AR
hui  jia I hai zi dui ni men de wu hui you de hua jiang bu cha

2 XEZFHMRMNDBHORS .. . BRE H AT

lai de yi jiang cha lai jiu jué de zi ji hén dil lian  zai zhe zhdng

kB, —H HEXRMEBECRHER ERK. £X M

qing kuang xia ni zén me yang lai jié shi  yong shén me yang de zhi
B W T ME4AFXBER? A 1+ 4 & BE
hui  rd gud ni neng ba zhe jian shi ging zuo yuan man le na jiu shi
= MRIFEEBXHEEE M w1, R 2
da néng shi fu dui ni men de yao qid bu gao  dudé nu i qu zuo ni

K, MRXPYIFRMBEXRAST, B FH0EMMIR
men zuo bu dao de shi ging  rd gud ni men zuo bu dao zen me hui
MNMBABNERBT WRERMNDMHEAR, E4asxs
you da néng a néng i zhé ge néng Ili shi chao ha rén jian de
B X e W 8 O X1k NDNEEBBFABEIBB
néng i zhe shi yi zhong zhi néng  zhé zhong zhi néng shi yin wei ni
BN XE— MM BE. X M & @& 2R AR

xué fo zhi hou ni you zhe zhong di liu gan Jue le ni xid xin zhi

FHZ2RE, MBX M FEARRTT, RELZ
hou ni zhang wo le yi zhdng chao rén de nao xian wéi bo hé si wéi

B, IR E BT7— M 8B AN N & % KT8 4.
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ni ké yi rang dui fang zhi dao ni zai xiang shén me  bud shi dong bu

Reallit > 7 A EMRE B + 4, A2 o1 &

dong jiu jiang ge hua chd lai de  na shi yin wei ni xid lian cha lai de

o] WU ovE DR H KRB, BBERE AIRE K B R,

dao le zui hou nao zi [Ii hui chan shéng yi zhong si wéi zhi néng

AT&RRE WRFES ™ £ — M BHT &,
yi zhong zhi hui de xin xi ké yi rang dui fang zhi dao ni zai xiang
— M SEMNGR HUIL XY HZ MERE B

shén me  na cai jiao zhi hui de yuan rong

+ 4, 387 M & 2R &l .

xué fo zhé me rong yi ma ni yi wéi ni jin tian zuo cuo le vyi

FHX AT 5 01E? 14\1«173 RS X M 87T —
ge shi ging zuo ge dong zuo  jiang ju hua jiu ké yi ma  rén dui

TEB, BN FE O OH IEBRITLUE? AN

yi ge shi ging bu i jie¢ da bu lido pao guo qu dui lao ban jiang  qi
— 1M EBAER KX 7T E@ L%X}‘%Wi . H

shi jin tian wo bu jiang  zhao ge shi dang de shi hou wo gén ni jié shi
TS XEAH, HAE -_—L| B B & F iR 1/J\%’q’:$4=
yi xia  huo zhé yong yi féng xin  huo zhé yong yi ge dong zuo lai
— T, & A —HE HEF B —1 & FX

xiang lao ban biao shi w

m &R T

¢ O«
—

jin tian zai zuo zhe ge shi qing  shi ji

ia
SKEMXAFEB, XL
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shang bu shi wei zi ji de ér zhe dou shi rén jian de diao chong xiao
EARNVECH. MXEBEABNBKE R /M

a bu neng rang rén |i jie de fo pu sa shi shén me a ni

?S'Z B, &~ 88 it AERB. BEFE + 4 W? R

xid dao yi ding de shi hou ni nao zi hén gan jing ni de yi nian

238 —T R IK REKFRFZ BHE X

yi dao  dui fang néng gou jié shou zhe jiu jiao dé néng a ni
— &, WH ok BEZT, XpME R M (X
men yi weéi rén jian de na xié jiao dé néng néng yuan man a ni

MUAABRBLENE B, B B & W? (R

men neng zuo dao ma  shi fu ké vyi jiao yi gé rén ma shang [i jié wo

1 gg M 2 5? mLXFLll—PMAS £ E#%K,
woO ké yi ma shang jiao zhe ge rén zhi dao wo zai xiang shén me  zhi
EAULE £E MXPMPAMERE B + 4, A

dao shi fu dui ta shi hao de  wod shuod ta ta dou néng gan dao shi

B IM2ZX 2 F . X ik i, it 8 88 & 22

hao de ni men bu dou Shl zhe m e gan jué de ma  shi fu zhe jiu shi
R, (RN AEBEX 4 RKTBANLE? R IiXHE

jiu jiao néng liang a wei shén me wo jiang le ni zhi hou
POWER, w | B8 2 M. A + 4AFE H TIRZ |7,
ni hai xiang rang shi fu zai dud shuoé liang ju bu shud hai bu xing ne
R 8 L MREZ Rk WA KX &R TR

zhe jiu shi néng gou rang rén jia i jie ni  jié shou ni de na zhong

X HE BE % ik AXREMBIR B X (RAIB M
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néng liang  ér gié zhe zhong dé néng shi quan fang wei de  féi chang

e 2, MBAX M £ 22 7 U F B
yuan man de an wu zhi

B i BB Y R,

wei shén me yuan man  yin wei ta shi tong guo tian shang zai

At 2B ®? ARANERE I X £ B

chuan dao ni de nao zi |i de jing guo tian shang de dong «xi bi
T SR FEN. 28 X £ BN KA ©
ding shi féi chang chan jing de yin wei ang zang de dong

T 23 H PURE (4 &) B, BA MR BEW K
xi cong nao zi Ii chd qu shi shang bu liao tiande  zhi you tong guo
AN FEHER £ A7 XB. RE

zhe ge fa she tai fa she de dong xi dou shi gan jing de  bié rén cai
XAMERETERTHRAHER T &0, 30 AT

néng shou dao  dan sh| ni X|ang zhe ge dong xi dao fa she tai shang

BE I B, BEEMR B XNTFRAIERTE £

ni de xin xi b| xu shi gan jing de  méi you ci chang gan rao de

. RNEBNAEF SN, BEH 5 F kK,

ni cai néng rang rén jia gan ying de hén qing chu rd gud ni fa she
7T 8 LM AR NBR B E WRNBRRH

shang qu de shi ang zang de dong xi ang zang de si wéi  bié rén

F ZNWE R E BN KR A B EOBR%E 5 A
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jiu bu néng jié shou dao ni de xin xi  dui fang shi shou bd dao ni zhe

A B EWACRNER WHE 2 KRARIRKX

xié xin x1 de  xué fo hao xué pu sa hao dan zhén zheng yao zuo

EEREN. FHEF, ZFTFEEF, B B E ZE M,

wO men jiu cha yuan la dui fang dui ni men de bu liao jié  hai zi

AN ME Iz B, W53 WRAMNDBEAT B &ZF

dui ni men de wu jie  lao gong dui ni men de wu jié  quan bu dou

MR ) iR, £ 2 TR NiRE = 88 &8

shl yin wei ni men de xin xi hén zang ni men gén bén bu néng rang

SRAAFRMBYERR K. M R XF g it

dui fang jié shou  ni men gén bén bu neng rang dui fang i jié ni men

N amERZ, MMNBEIARE XY T EBEMRAD

zai xiang shén me  suo yi ni men fa she chd qu de xin x1 dou shl cuo

T 8 4, ﬁﬁl«)d x5 HEENER BB

wu de  bu yao shud xin xi le  jiu shi fa qi zhi jian jiang hua ni

B, A8 R BT, MMEXEZE H &, R

xiang ba lao gong jiang ming bai  lao gong vyi ting dao ni zhe ju hua

BEE X H BAH 2 —F3IMRXIDIE,

jiu pai zhud zi tiao qi lai le  ting ni shudé zhe ge hua dou bu Ii jié

E'}ETEl R FEHEEXRT. IR R XN E EHAFER,

geng hé kuang ni xiang xian yong nao zi de y| nian rang ta |Ii jié

B R B K A KFHNE & L bE R

ni men xiang xiang kan  dud nan jing chang jiang wo bu shi zhe

R 1B BB, B! E B H RFAEKX

ge yi si a ni zai jié shi a y|n wei ni yi jing rang ta wu jié

& sh
TREW" ., RBREBEWN? AAIRE K ik Bix#
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le gén hai zi jiang hua yé shi de ni men bu shi dou zhang zhe zui

T. BEHEFH BEEEN. MNAREH K 5

ni men bu shi ge ge dou hu| jlang ma  wei shén me jiang de jing

UE.P MMNARITNTEBSH B? A+ 4 BER

chang chao jia  wei shén me ni men de yi jian rén jia bu néng gou jié

B OB AT AMRMNBEER ARS 88 % &%
shou a dao le zui hou hai shuo ni zhe ge rén zén me zhe yang
W B T7TERAER: "BXITAEAX B

ni men ji shi nian xia lai zén me zhé yang a ni de zui ba

Bz " RMJIL+ F TREAX &F W2 RKEBE

néng gou jiang de ging chu ma
B % U 18 B B Y7

zén me zhé yang a méi zén me yang  jiu shi ni men nao zi i
EARX HEW? R E4AH. 2R 1] KFE
cuc‘> wu de xin xT me| you da zhi da neng rén hou jia shang ni men

HIRRUER, ﬁ KEBEXRXR BB, AFM L R

zui ba i chd qu de hua géi dui fang zao chéng le yi zhong c ji

EECEHEXNGE, S KT E Bk 7T — M R

gan ér zhe zhong ci ji gan bén shén jiu bu fu hé zheng chang lué

B, MX #M RNHXAX B HAFTE B &

ji cong dian xué shang jiang  jiao mai chong  ni zhe ge mai chong

B, M B Z £ H, M . XAk A
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gén ta na ge mai chong bu hé shi  sud yi fa qi zht jian dou hui chao
BB P AFE FMUXEZE & <

jia  tan lian ai yeé shi zhe yang de  déng dao gan ging mai chong bu

R XKTEZELEX B/, F BB K 7 F
xiang shi de shi hou yi ju hua jiu lian da ge pén ti zén me
HENE IR, —9&F BETNKERIE "E&E4
woO yi shud hua  ni jiu da pén ti a dou bu xing de  sud yi

B— % 1m, REITEEMN" , & A 1T B, Fr L
pu sa shi da zhi da hui de  réen hé si wéi dao le nao zi I jiu yuan
EFRXREXEN FOUR%E 2 TN FEM
rong le  jiu shi shuo ta chu lai de dong xi jué dui bu hui shang dao
MY, M2 WM MERXN R AR A B

rén jia  jué dui shi gan jing de  suo vyi ta cha lai de dong xi zhén

AR, BXE T F H. FEL)\ fit H KW KR 8B

de jiao quan zhi quan béi  da zhi néng shi ji shang pu sa chéng

o £ 8 2 % XKE 8. X £, T %/’T\

wéi  jué zhé jué wu de rén  jué dui bu hui gén rén J ia qu jin j
A "mE, BEBROA BFAEE AR %Fr

ji_jiao de  wei shén me ni men tu di gén shi fu jiang hua shi fu

fri . A+ 4R MDEHRIMDL #F &, MR
jing chang jiang bu yao jié shi  yao xué hui bu jié shi cuo le
2 B H "FAERRE EFSFABE". BT

ma  yé jiu cuo le  jié shi shén me you shén me hao jié shi de

W, e\ T. BB M4 47 8 4 T BER?

xiang xiang yi ge rén zai jié shi shi de na zhong xing xiang  jing chang

BB — 1T AEBBENNB M E 8, & 8

BHFF 5-1 P.32-33



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

hua dou jiang bu qing chu ni bén shén jié shi de hua shi ji shang
m#HHAE E R B BERNIE, X L

ni yi jing shi chéng ren cuo wu le shi ji shang ni yi ang méi you

MEex R X ABERT, £ £ RE & 8

zhe zhong chao rén de néng i ni méi you jié jué wen ti de fang fa
X M o#E AR B N MxEMHBRE AN B X
le fan zht ni bu jiang hua quée sheng guo jiang hua ni bu jié shi

RZMRA ¥ E A B I ¥ 1, RARBRR

n jia yé hui léng jing de fan guo lai xiang xiang  ta zuo cuo le méi

N Ehe S e o e B ST
A,
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